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Одной из характерных черт современного русского синтаксиса является высокая частотность сочетаний, которые в лингвистической традиции принято называть описательными предикатами или глагольно-именными дескрипциями, – сочетаний экспликатора, или компенсатора (см. [Золотова: 158]), т.е. «глагола-предикатора в полуслужебной функции» [Гак: 83], с отвлеченным именем, часто девербативом. Известно, что такие конструкции получили широкое распространение в русском языке XVII-XIX вв. Это явление принято объяснять влиянием французского синтаксиса: во французском языке, по мнению исследователей, «трудно найти глагол, при котором не было бы равнозначного составного выражения» [Балли: 94]. Представляется, что предположение о французском происхождении русских ОП может быть проверено с использованием методов корпусной лингвистики и анализа словарных статей.
В качестве инструмента исследования был выбран электронный корпус текстов А.С. Пушкина, созданный в ЛОКЛЛ на филологическом факультете МГУ. В связи с ключевой ролью деятельности поэта в истории становления русского литературного языка представляется важной задачей проследить, какие из использованных им оборотов возникли в результате синтаксического калькирования, а какие имеют собственно русское происхождение. Степень вероятности заимствования ОП, обнаруженных в корпусе, устанавливалась с опорой на 6-е издание Словаря Французской Академии 1835 г. и словарь Э. Литтре 1873-1877 гг. 
Вместе с тем материал корпуса дает возможность исследовать семантические и функциональные особенности перифраз – как предположительно калькированных, так и не имеющих французских коррелятов. Среди экспликаторов, формирующих ОП, особенное внимание обращает на себя глагол вести: представляется, что он, хотя и способен образовывать дескрипции с существительными различной семантики (всего в корпусе было обнаружено 27 таких имен), содержит в своей семантической структуре смысловые компоненты, которые предопределяют функциональные характеристики всех образуемых с его помощью ОП.
На материале корпуса была разработана семантическая классификация сочетаний с экспликатором вести, зафиксированных в пушкинских текстах: среди них выделяются обозначения 1) образа жизни, 2) речевых актов, 3) военных действий, 4) хозяйственной деятельности, 5) коммуникативной деятельности, 6) письменных текстов и 7) ситуаций, предполагающих ту или иную точку отсчета. Отмеченные группы ОП представлены и в современном русском языке (см. [АС РЯ: 83]), что свидетельствует о высокой коммуникативной значимости глагола вести как экспликатора на протяжении всей истории русского литературного языка. 

Анализ контекстов с ОП позволяет сформулировать гипотезу о возможном инвариантном значении, общем для всех перифраз с вспомогательным вести: ключевыми компонентами семантики этого экспликатора являются семы длительности и контролируемости действия. В связи с этим многие из рассмотренных перифраз могут быть отнесены к таксономической категории «деятельностей», характеризующихся признаками «способность длиться во времени», «динамичность», «контролируемость» (см. [Падучева: 127]). Эти признаки явно прослеживаются в контекстах, где упоминаются действия, связанные с хозяйством или торговлей (1), созданием письменных текстов (2), а также речевые акты, характеризующиеся протяженностью, «размеренностью» (3):
(1) Вы знаете, что только в Москве или Петербурге можно вести книжный торг …
(Письмо А. И. Казначееву от 22 мая 1824 г.)
(2) В безмолвии монастырей иноки вели свою беспрерывную летопись.
(О ничтожестве литературы русской)
(3) Мы перед ним недвижимо стояли,
И тихо он беседу с нами вел.
(Борис Годунов)
Отдельного внимания заслуживают конструкции, называющие образ жизни человека: выражая значения длительности и контролируемости действия, они характеризуют ритм жизни субъекта, степень его активности. Существование человека, представленное как развертывающийся во времени процесс, квалифицируется либо как мирное, размеренное (4), либо, напротив, как насыщенное перемещениями, неспокойное (5):

(4) Не здесь ли мирны дни вели земные боги?
(Воспоминания в Царском селе)
(5) Долго вел я потом жизнь кочующую, скитаясь то по югу, то по северу…
(Путешествие в Арзрум)
Представляется возможным установить связь между выделенным инвариантным значением ОП с вести и номинативным значением соответствующего полнознаменательного глагола – ‘идя вместе, направлять движение’, – в котором также явно прослеживается идея контролируемости и временной протяженности. Возникновение исследуемых конструкций можно рассматривать как проявление крайне частотного в языках мира феномена концептуализации разнородных денотативных ситуаций в терминах движения/перемещения. 

На фоне разнообразия ОП с экспликатором вести характерным представляется практически полное отсутствие сочетаний с неполнознаменательными mener/conduire ‘вести’ во французском языке XVII-XIX вв. (исключениями являются перифразы mener … vie ‘вести … жизнь’, mener/conduire des intrigues ‘вести интриги’, conduire une négociation ‘вести переговоры’, mener la parole ‘вести речь’). Это наблюдение позволяет предположить, что ОП с вести являются инновациями пушкинского времени или имеют более древнее, церковнославянское происхождение, и говорить о высокой степени их лингвоспецифичности.
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